Introit * Ascension * Ordinary Form.
Gregorian Missal English — p. 381 —Acts r:11; Ps. 46
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Translation

Men of Galilee, why are you gazing in astonishment at the sky? alleluia; just as you
have seen him ascend into heaven, so, in like manner, shall he return, alleluia, alleluia,
alleluia. All nations, clap your hands; shout unto God with a voice of joy.
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L6- ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic- ut e-rat in princi-pi- o,
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et nunc, et semper, et in s&cu-la secu- lérum. A- men.
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